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A  föld az igazi ősanya.
T ö b b  m i l l i ó s z o r  v o l t  e z  m o n d v a ,  p e d ig  a z  i g a z s á g  m i n d i g  u g y a n 

a z  —  i s m é t e l n i  n e m  s z ü k s é g e s .  M é g is  i d ő s z e r ű  m a  is  ő z t  m o n d a n i ,  
s ő t  s z ü k s é g e s ,  m e r t  n e m  e g y ,  d e  v é g t e le n  s o k  e s e t  k é n y s z e r í t i  a  g o n 
d o lk o d ó  e m b e r t  a r r a ,  l i o g y  i n t s e  t á r s a i t ,  i n t s e n  m i n d e n k i t  a r r a  a  v e 
s z é ly r e ,  m e ly  a z  „ 'ősanyátu a  f ö l d e t ,  f ö l d b i r t o k o t  v e s z é l y e z t e t i .

N in c s  h a z a ,  n in c s  s z ü lő f ö ld ,  n in c s  o t t h o n i !  f ö  d  n é l k ü l .  I g e n  h e 
ly e s e n  m o n d ja  D. P . *  —  „Árva ember, száműzött bolyongd az, kinek 
otthona nincs, a hol lehajtsa fejét, mint anyja ölére a gyermek A 
barázdán terem az élet A  földtulajdon a gazda ember királysága, 
mely létének alapot erőt. méltóságot kölcsönöz. Földön emelkedik csa
ládok felé a hajlék a hajlékban játszódik le a nemzedékek élete■ Szo
kások, erkölcsök, törekvések azon a hanton fakadnak, a melyen él 
az ember u

É s  e z  a  f ö l d  —  n e m  a z  e g é s z  m a g y a r  h a z á r ó l  s z ó lu n k  —  d e  
c s a k  a  m i  j á r á s u n k r ó l ,  m e ly  a n n y i t  s z e n v e d e t t  a  r é g m ú l t  a z o n  i d ő t ő l  
f o g v a ,  m i k o r  m i n t  „ végvidéku v é r e s  h a r e z o k  s z í n h e ly e  v o l t  m á ig ,  
m i d ő n  s z in t é n  a  „létért küzdveu t e s z i  m i n d a z t ,  a  m i  f e l é r  a  l é g i  
h a r c z o k k a l  —  —  —  e z  a  f ö l d  a  je le n b e n  is  ig e n  s o k  m e g p r ó b á l t a 
t á s n a k  t e t t e  k i  l a k o s a i t ,  m é g  i n k á b b  m i  v e l ő i t .

K z  é v  m á ju s  e ls ő  h e t e in  t ö n k r e  l e t t  t é v e  ö s s z e s  g y ü m ö lc s ,  s z ő lő ,  
r o z s  t e r m é s ü n k ,  —  m e g  l e t t  r o n t v a  a  l i n z i .  A r a t á s u n k n á l  n a g y o b b  
a  s z o m o r ú s á g ,  m i n t  a z  ö lö m .  —  S o k  h e l y e n  a z  e l v e t e t t  m a g o t  s e m  
k a p j á k  v is s z a .  —  D e  le g y e n  a  m a i  h e l y z e t  b á r  m i l y e n  k e d v e z ő t l e n ,  
m é g is  c s a k  a  f ö l d  a  m i  é d e s  a n y á n k ,  é s  c s a k is  —  e z e n  f ö l d  a  m i  e d e s  
h a z á n k  M e g  k e l l  b e c s ü ln ü n k .

H o g y  m e g b e c s ü lv e  le g y e n ,  o l t a lm a z v a  le g y e n ,  ig e n  s o k  m ó d o t  
a j á n l a n a k  j ó  g a z d á k  ( e z e k  t a n á c s a  a  le g j o b b ) ,  a  k o r m á c y  m a g a ,  é s  
h o g y  a z  u j  k o r  i n t é z m é n y e i r ő l  s e  f e l e d k e z z ü n k  m e g  —  a gazdasáji 
egyesületek, m e ly e k  n e m  ig e n  h a g y n a k  e m l í t é s  n é l k ü l  s e m m i o l y a t ,  
m e ly  a  g a z d a k ö z ö u s é g  é r d e k é t  s z o lg á ln i ,  a  f ö l d  é r t é k é t  e m e ln i  h i 
v a t v a  v a n

A r a t á s  u 'á n  e z e k r ő l  g o n d o lk o d n i  n e m  f e le s le g e s  d o lo g ,  s  m id ő n  
a  m i  kis lapunk t e s z i  e z t ,  f e l h í v j a  p o l g á r t á r s a i t  a  k ö v e t k e z ő k  m e g 
f o n t o l á s á r a  :

, A  m i l y e n  a  f ö l d ,  o l y a n  a  t e n y é s z e t e .  F ű ,  f a ,  á l l a t ,  e m b e r ,  a l 
k o t m á n y .  p o lg á io s o d á s  a  f ö l d  g y ü m ö lc s e .  D e  a  f ö l d d e l ,  m e ly e n  t ű z h e 
l y ü n k  a l l .  m i e n k  a  n a p s u g á r  is ,  m e ly  n e k ü n k  v i l á g i t ,  m e ly  v e t é s e in k e t

*  A  „Budapesti Miilap- r. munkatársa. Szerit.

Csarnazemla je nájsztalnejsa niati.
V e c s  m i l l i ó  f á r t i  j e  b i l o u  t o u  z s e  p o v e id a n o ,  i  v s z ig d á r  u n ó  

: o s z tá n e ,  j e  n e j  p o t r e ib n o  v e c s  n a p í v j  p r i n á s a t i .  —  N e g o  v - z d á s n y e m  
! v r e j m e n i  j e  d ö n o k  p o t r e j b n o ,  á r  v s z a k e f é le  n e v o u le  c s lo v e k a  n a  t o u  
: s z i l i j o ,  k a  n a j  o p o m i j n a  s z v o jo  b l i z s n y e  n a  o n o  n e v e lő ,  s t e r a  n a s o  
; c s a n i o m a t e r  z e m lo ,  i  t a k  t ü d i  v e r s z t v a  p r i b á j a  n a  n i k o j  s z p r a v i t i .
| N e g a  d o m o v in e ,  n e g a  d o m a ,  m e s z e a  r o je z t v a  b r e z i  z e m lo .
! J á k o  c z e d n o  p r á v i  i )  P . : S z i r o m á k  i  p r e g u á n i  je  o n  c s lo v i k ,
. s t e r i  n é m a  d ó m ,  d » b i  s z v o jo  g la v o u  d o lp o lo z s o ,  k u k  m á lo  d e j t e c z e  n a  
: k r i I n  m a t e r é .  N  i b r á z d i  r a s z t é  z s i v i s .  V s z a k o g a  g o s z p u d á r a  v é r s z t v o  
i j e  n y e g o v a  k r a  le v e s in a ,  s t e r a  n y e r n i  s z t a n ,  m o u c s  p a  z m o z s n o s z t  p o -  
i s z ó já v á .  N a  z e n i l i  s z e  z d ig á v a jo ,  l í r a  m i  11a  n á r o d e  s z t r . t u ,  v - s t e r i  s z e  
I s z v o je  s z le jd n y e  v ö r e  v c s á k a jo .  ÍS ogé, c s i s z t o z s i v le in y e ,  i  v s z e  s z k r b i j  
í 11a  t i s z t o j  g r ü d i  z s e n é jo ,  n a  s t e r o j  c s lo v i k  z s iv é .

1 e t a  z e m la  —  n e s c s e m o  c z e j lo  v o g r z s k o  d o n io v in o  n a p r e j  p r i -  
' n á s a t i ,  n e g o  s z a m o  n a s o  o k r o g l i n o ,  s t e r a  j e  t e l k o  t r p e l a  v u  i n d a s -  
i n y e m  v r e j m e n i  n á j  b o le  v u  o n o m  v r e jm e n i ,  d a  j e  e t a  o k r o g l i n a  m e s z to  

v r á t  b i l a  p r o u t i  l f l c z k i i n  n e p r iá t o l o m ,  d ó n  d e n é s n y i  d é l i  „ s z e  m a n t r á  
z a  s z v o j  s z t a n “ , k a  t e l k o  z a d e n e .  k a k  o n o  t r p l c j n y e ,  s t e r o  je  v u  l i á -  
b o r s á g i  v ő  p r e s z t á l a  —  e ta  z e m la  j e  i  z d a j  s z v o je  p r e b i v a v n i k e ,  z s e  
v e c s  f á r t i  11a  p r o b o  d j á l a ,  i  n á j  b o le  n y é  d u la v c z e .

E t o g a  l e t a  m á ju s a  v - p r v i  d n é v a j  j e  n a n i k o j  b io  d j a n i  s z á d ,  g o -  
r i c z e ,  z s i t o ,  t r p e l a  je  j i s e n i c z a .  F i i  z s é t v i  j e  v é k s a  z s a lo s z t ,  k a k  v é 
s z e l je ,  v - d o s z t a j  m e js z t i  n a n c s  s z e m e n  n e  d o b i j  g a z d a  n a z á j .  —  N a j  
b o d e  n n s  s z t á n e k  z d a j  k a k  s t é c s  b r i t e k ,  e ta  z e m la  j e  d ö n o k  u a s a  
n ia t i ,  i  s z a m o  t á  z e m la  j e  n a s a  m a t i ,  s t e r o  p o s t ü v a f i  m o r e m o .

K a  s z e  n a j  p o s t ü je  —  p a  b r á n i ,  d o s z t a  p r i l j i k  s z e  n á jd e  z  n á j -  
b o u g s i  t a n á c s  j e ) ,  s z á m  o r s z á g ,  i  k a  s z e  n a j  n e  s z p o z á b i m o ,  t a k s e  
d e lo  j e  —  „ g a z d a s á g i  e g y e s ü l e t , “  s t e r o  n e  n ih á  v ő  n i k a j  t á k s e g a ,  

! s t e r o  j e  g a z d á in  11a  p o m o u c s  i  k a  g r ü u t a  c z e ju o  p o v é k s á v a .  P o  z s é t v i  
s z e  o d  t é  d é l  p r e m i s l á v a t i ,  je  n e j  s k o d l i j v o ,  i  g d a  n a s e  n o v in e  n a p r e j -  
p r i n á s a j o  —  g o r p o z o v e jo  v s z e  p ö r g a r e  n a  e ta  p r id o u c s a .

K i k s a  j e  z e m la ,  t á k s i  j e  p o u v .  T r á v a ,  d r e j v j e  s z t v á r i ,  c s lo v e k  
I n a p r a  v a  i  v u  c s e n  o s z t ,  s z e  j e  z e in l é  s z á d .  Z e m lo u v ,  n a  s t e r o j  
i n a s e  l i i z s e  s z t o j i j o ,  j e  i  n a s e  s z u n c z e ,  s t e r o  n a m  s z v e j t i ,  n a s a  s z e ja -  
I n y a  z o r i ,  l e p o t o  d á  s z v e j t i  i  z s i c k i .  Z s n y o u v  j e  i  n a s  o b e r  n á s z  v i -  
! d é v s i  m o d r i  z r á k ,  —  m e g lő ,  s t e r e  n a s e  p o u le  p o le j v a jo ,  —  v ö t r o v j e  
j i  v o d a .  S to  z e m lo  m á ,  e s i  g l i h  s z a m o  e d u o  g r ü d o ,  —  m á  m e s z t o ,  
1 k a n ia  s z v o jo  n o g o u  p  d o ^ s i ,  v u  s z v e t s z k o j  v ö c s n o j  n a s z t á ln o s z t i .  M á

Balalon-Füml hajdan.
(I82i-ban.)

(„F . L  “ ) Biz az in á .forma volt, mint a mostani. Csokonai V itéz M i
hály „kies Füred* -m-k nevezte ugyan, de ó póetu volt, kinek szabad lódí
tani. A fekvése ugyan csak oly kies volt akkor is. mint m a; de biz az 
ember nem igen látott benne div/h.izat, gyógycsarnokot, terrászos vendég
lőt, emlékszobrot, még kevésbé yachtot.

Hatvanhat évvel ezelőtt a veszprémi gimnázium negyedik osztálybeli ta
nulója valék. „Syiitaxista- —  mint okkor mondták. Junius egyik napján 
iiéhányan jó  pajtások összebeszéltünk, hogy valamelyik szerdai nap dél
utánján kerekedjünk útnak s sétáljunk el Füredre. Hozzon mindenki ma
gával kongó pénzt: egy régi két gurusost, aztán pogácsát, szalonnát s más 
féle ennivalót.

Útra keltünk. Veszprémtől kezdve Füredig mindig a Mzöllők mentében 
elterülő gyalog utakon inendegélve. Természetes, hogy a szőllök alatti egyik- 
másik szilvásba be-betekinténk.

Meg is dézmáltuk kedvünk szerint a jó  érett gyümölcsöt.
Egyszerre csak odajön hozzánk csörgés bankossal kezében a csősz, de a 

helyett, hogy ránk kurjantana, azt kérdezi:
—  U gy-e bizony fiaim, ti „dévákok“ vagytok?
__ Azok vagyunk, csősz bácsi! —  feleltünk kérlelő szelídséggel.
_  í í tl hat csak egyetek kedvetek szerint. Ehettek szabadon. De cgy- 

egy fát egészen ki ne pusztítsatok, mert Füredig ehettek még máshol is eleget.
Uven volt akkor a magyar pásztor-ember; szerelte, mert sokra nézte 

a deákot, gondolván, bogy abból ur lesz. A mai pásztor elszedte volna a 
.kongó pénzeinket- , hogy pálinkára valót szerezzen.

Este szerencsésen b< ézkezlfiuk Füredre. Néptelen volt és sötétség bo
rait rá. Letelepedtünk a márvány tetejű és szegélyű kút körül, kezdetben mind
járt elköltve egy pohár savanya vizet.

Aztán betértünk a közeli vendégfogadó tágas ivószobájába, mely csak 
úgy kongott az ürességtől. Nem volt rajtunk kívül más, mint egy szöglet
ben pislákoló gyertyafény mellett egy czigáiiybanda — muzsikások. Pipáz
tak, ásitoztak, sóhajtgnttak. Mi egy hosszú asztal mellé ültünk s falatoz- 
gattunk a magunk étvágya szerint (az étvágy nagyobb volt, mint a mód), 
s rendeltünk egy pint bort is, —  az csak hat váltó krajezárba került.

Nemsokára hozzánk lép egy köpezös czigány, barna göndör haja, ezüst 
gombos, mentekötős ruhában s azt kérdi ez is tőlüuk, mint a szőllőcsősz :

— U gy-e bizony fiaim, ti diákok vagytok Veszprémből ?
.— Azok vagyunk.
— Én meg Bihari muzsikus vagyok Pestről. Húzok hát nektek egy 

nótát, mit. ti még nem hallottatok, úgy hiszem.
—  Igen, de nekünk nincs ám pénzünk, Bihari bácsi, hogy megfizes

sünk érte.
— Majd megfizettek ti nekem Pesten, a Beleznay-kertben, ha egyszer 

jurátusok lesztek!
IIven czigány muzsikus sem igen van mostanában, hogy a diákoknak 

efféle igazi „jövő zenéje*-vei szolgáljon, a miért majd sok év múlva lesz, 
ha lesz a — fizetés.

Bihari kezébe vette a hegedűt s a többi elé állva, rákezdte a „Csere
bogár, sárga cserebogár* andalító nótáját. Töviről szakadt népdal, melyhez 
hasonlót ma nem igen csinálnak. Gömbnek azt mondták, hogy voltakép nem 
is népdal, mert a Szatmári-K irály család egy úri lagja komponálta volna. 
Bihari szolgált nekünk mással is: a gró f Beleznay-féle kesergő nótával. 
Azután még előhúzott e^y kis suhauezot, inoudván:

— Ez az én túl ijdon fiam, most már ez fog  nektek fiaim muzsikálni. 
Eli meg majd szám tokra jó  vacsorát parancsolok, majd megfizetitek ti azt 
nekem Pesten, ha jurátusok lesztek. Most csak legyetek vigau és táncoljatok.

Egymásra néztünk. Ejnye, be derék egy ur ez a czigányprimás. Az is 
vo lt; urak közt. forogva, ráragadt a gavallérság. Húzta a diáknak ingyen s 
még hozzá ó aóott vacsorát, a mért hallgattuk a gyönyöiü játékát.

Egyszer Csak hoznak az asztalunkra bográcsot, tele párolgó gulyással, 
mellé Kiredi czipókat. meg néhány pintes palaczkot, tele jó borral. Ez kel
lett csak nekünk. Elköltöttük a vacsorát jó  zeneszó mellett.



< iM i .  mely bájt l ovi l  tcn n észeh e és • l«*tre A fűiddel mienk a lejünk 
fo lu it boltozó ég, —  a mezőinket öntöző felhő, a inalomkerekeinket 
haj o .szel es hulláin. A kinek fö ld je  van, lu  csak egy talpalatnyi 
i . van a Imi incgvethesí-e lábát az é le t örök ingadozásaiban, —  van 
tűzhelye, m elyet a tűi erőssége oltalm az, van tere, melyen egy
kis \Hágót alkothat m aginak te le  az élet, gyönyörűségeivel. K/.ért 
vau • z, hogy tulajdon földj-die gyökeret ver az ember testével, leikével.

Kezesünk ezer szálakkal szövődik fűhöz, fához, mely édessé va
rázsolja a/ otthonul. A  föld magához köt, szilárddá tesz. állandó ter
mészetet ad. Ragaszkodásunk arra int, hogy őrizzük és ápoljuk a mi 
e földön nekünk k id v e s .—  A zé r t  a viszály, mely hajlékokon dúlhat, 
vetéseken gazolhat, ellensége a fö ldbirtokosnak. A  fö ldbirtokos béke- 
s/.eivtúve, a biztosság oszlopaivá neveli az embereket. Zavargásokban 
vsak veszíthet az, a kinek veszten i va ló ja  van. A  fó ldb irtrk  villám 
ba* iló  a társadalm i viharok ellen . (V ége  köv.)

K je  holnap kezdődő k ö z , g y ű l é s é n  járásuukat, érdeklő 
itos ügy kerül tárgyalás alá. u. ni.: I .) ulispáni előterjesztés a

Helyi és \i<léki hírek.
Vaun

több igen fői
M u r a  t o l y ó  p a r t j a i n a k  F e t á n c z  k ö z s é g u é l  és határánál s/.iik- 
séges ni-g- rö 'iI -se tárgyában tett intézkedésekről s ennek kapcsán indít
vány a kilátásba helyezett törvényhatósági segély mennyiségének niegálla- 
pitas.i iránt. 2 )  küldöttségi jelentés a i i i i i gv a r u j o l  v sikeres oktatásáért 
juta Ima ki a pályázó néptanítók által ve,.etett iskolák megvizsgál isának ered- 
iuei>\erői. az. albmiepitész.eti hivatal előterjesztése a Yidoiicz, FelsŐ-P. trócz, 
S.al, 1 Indusra vezető útnak a megyei kö/.utak sorain leendő felvétele tár
gyában. 11 közgyűlésen lesz, még tárgyalva Muraszombat város két f> ntos ügye, 
- -  a kö/.ségbiró és esküd ti fizetés -  a k ö z ö s  t e r e k  t e l e k  kő n y v e -  
7,,'se feletti ügyeknek itthoni! sok beszédre okot szolgáltatott es nagy port 
felvert kérdése.

I j  isko la  fe lá llít  iW m  fáradozik l l á t k o v i c h  V e n d e l  es- 
p:u>s-|.l.bános ur. K o r o n g ,  C s e r n e c z ,  S z v e t n h ó c z  községek rom. 
kaili. gy rinekei ez iileig a muraszombati rom. knth. elemi iskolába jártak;  
*•/. üll..|u,t azonban tovább fenn nem tarthat*), a gyermekek jövője kocz- 
káz.tatása. a tanügy hanyatlása nélkül. Csak a ninraszombati és rakicsányi 
tanköb b 'ek szama oly nagy, hogy a helybeli két róni. kath. elemi tanító 
azok támlásával is lulterlieltiiek mondható. pedig növendékeik legnagyobb 
szarna Korong, Csernecz, és Szvelmtócz.ról — jár b**, s tesz naponta más
ít iórai ;ii:it. ha az időjárás is megengedi. —  Az. említett községek az uj 
iskola (, l.il! tusával anyagilag alig ére/.lietőleg volnának csak megterhelve, 
szellemileg pedig végtelen sokat nyernének, — úgy de vagy sziikkeblüek 
a \ez.etők. kik u népiievelésért, gyermekeiknek vallásos neveléséért semmit 
He in akarok I, unj, vagy pedig f é l r e  v a n n a k  v e z e t v e  az által, hogy 
ellut-tik velük, hogy anyagilag igen meg lesznek terhelve uj adóval s vi
selik a régit is. mert a muraszombiti mestert ezután is fiz.etuiök kell, 
lehat egv helyett kettőt k- il tartaniuk. —  Ez nem igaz, ugyan, — de lél 
a nép tőle. íL.nal, igyekszák útját állni saját boldogulásának, s az öuzotleu 
törekvésii IMlkovieh esperes ur fárduz.ása még kellő eredményt nem vá lla 
ló it ki. I)e a mi késik, netu múlik, —  mi hisszük, hogy a három község- 
iskola ügye mégis kellő megoldást nyer.

M io S c n s k ire li  r é m i  t i k  a/. t* isi I m m * o k o l !  Fiúméból, Zágráb
ból, Budapestről Írjak, hogy több kobra eset fordult elő s néhánvun meg 
is-haltak benne. —  Járásunk jó  levegője megoltalmaz minket e bajtól, — 
de a.érl tarlsa mindenki kötelességének a lakás és a test tisztántartását, 
óvakodjék a húsételtől. I l i  nem aznapi, hagyja el. —  óvakodjék az, ugorka 
es az éretlen gyümölcsöktől, — ezekből származik a legtöbbféle betegség.

A I*ó - ÍL c im I v á r ó !  írják lapunknak: F. hó 13-án a L-nti-szombat- 
helyi i;,lo s  major közelében levő erdőnél, a novai vásárról hazatérő Laska 
Felem/ és még két társa, az ott bivalyokat őrző Tóth Vendel gulyást meg
támadtuk. ki csak futással menthette meg életét. Tóthot e megtámadás oly 
ingerültté tette, hogy a közel levő majori) i beszaladt, onnan csakhamar egy 
ki fejszével visszatért a az ót megtámadok közül Laska Fel* mez fejére ha
tul. ó’. oly ütést mért, hogy az nyomban összerogyva, szörnyet halt. Másnap 
az. alsó-bm.lvai kir. jb iróúg a bonezviz.sgalaiot teljesítvén, nevezett teltest 
az Alsó-Len Jván állomásozó csendórséggel elfogatta, ki már hűvösen elmél
kedik lettének következménye fölött.

f e g y c l i n i  Htf.r. B.icz János muraszombati köz.ségbiró elleu h i
vatalos eljárásában tanúsított hanyagsága miatt, különösen pedig a köz- 
egész.'égiigyi rendszabályok elhanyagolása indokából — szolgabiróságiink a 
fegyelmi vizsgalatot elrendelvén, ennek eredményéül 20 frt pénzbüntetésre 
Ítélte. Itt az ideje a közegészségügy t**rén a legerélyesebb óvintézkedéseket 
életbe léptetni, mert ha egyrészről a kolerának Fiume városában —  tehát 
már magyar területen —  észlelhető garázdálkodásait olvassuk, és uiás rész.-

E jfél felé járt az idő, midőn mi nagy köszönettel elbúcsúztunk Bihu- 
r itó l. ki másnap indult vissza Pestre. Jó kedvünk volt s dalolva húzódtunk 
a .(Jouiba- alá. Igv nevezték azt a nagy, rozzant fuulkotmáuyt, mely ott 
disztélénkedett a tágas sétatér elején. Gomba formájú volt: innen kapta ne
vet. A sétányon nappal több lévén a nyári verőfény, mint a hüs árnyék, a

vonult megpihenni a nap heve
t, ha ugyan more patriov itt ma-

lovain; fiatal csikók 
magasból, láttuk, hogy mi
felé a nagy visszhangnak s

nagyokat, 
cm is volt

,n.J közönség — mikor t. i. 
elől és hogy szórakozzék, ott is 
gával enni- és innivalót.

Majd átráudultank Füredre, persze az apostolok 
voltak, jó l bírták a faradságot, tí/.ét néztünk a ma 
Íven nagy víz, a Balaton, kiabáltunk a kolostor 
óélre mar megint Főrenden termettünk.

Sok urat, sok nőt n-ni igen láttunk a fürdőben, házat sei 
életi t sem valami vidámat, pezsgőt. A mai fogalmakhoz képest 
az, fürdőhely, csak egy savanyu-kut környéke nagy viz. partján.

Az ebed vígan, dalolás mellett folyt, persze megint a Laczikonyliánál, 
h- I a mi kongó pénzünk is elegendő pénz volt. Akkoriban iskulábau csinált 
konyli ilafinságu verseket énekelgettek a diákok. Így mi is.

Hogy valami szép életet láttunk volna Füreden: nem mondhatom. Tá
lán ke őbo jöttrk még a zalai urak és uruők, csengés fogataikon, mulatni. 
De a B .laton \ z..- akkor is ép oly üdítő voit, mint jelenleg, noha mm állott 
rajta nagy fúrdőbáz.

Mielőtt útra keltünk volna, megfürödtünk benne.
F-szon befelé, aki úszni tnd, — mondám, de csak magam tudtam. Nem 

voltak meg akkor nszu iskolák s alkalom és körülmény szolgáltak csak mes
terekül. En az, előző évekb n Győrött laktam öt esztendőn at, még pedig a 
ií.be/a partján. O.t végeztem el az. elemi iskolák barom osztályát s a la
tinból kettőt (a -p,wva--t és priucipia-t*,) ti hát volt időm begyakorolni 
lnagalliat az, úszásbaII.

A hús, edző víztől felfrissülve indultunk hazafelé azon az utón, a

szvoje meszto, stero z-niocsjouv lasztivnoti bráni, niá presztor, gde 
szobi preb ivanye posztóvi, i napuni z-radosztjom  zsitka . - / a  tóga  
vdIo j«*, ka na szvojo j zem li szó cslovek o k on ii z -te j lom ino dűsov.

Nase kobzüvanye je  z-jozérm i niti prikapcseno, —  k-trávi ino 
drejv i. stero  nani szláti dóm Zem la  k-szebi prikapcsi, csrsztvo vcsiní, 
i sztá lno naturo d:í. Varvajm o i obdrzsmo, ka je  nani na zem li (irágo. 
Szvnja je  ne priátel oni, ki zem louv ládajo. Grünt m irovnoga vcsin ij 
csloveka. V-nem irovesin i tiszti zgibé, steri kaj má. —  Zem la  odvru i 
szvetszke viliére. (K ou ecz pride.)

Doniácsi i zviinszki glászi.
Viiw v á r is ié i* *  ö v  iitresi.yi cl én m e lle  g jlilo js  drzsati, na 3 tarom 

de sze uas.'ga jáiássi \vc, r.mimi mtojíii il-ln neprej d lea lo, keleti: 1. \ iczi- 
spánovo naprejdávanyo ka Mfira n i Petánczi veliki kvár dcla, naj sze bre- 
govje potrdijo, i na tón delo gledoucs z-kelkimi káksim tnlom mi p u" ', “
naj sze tou szkoncsa. 2. Vöposzlanczov naprejdávanyo steri solszki ’ 
to vogrscsino razsürjávali n.ij bole, i steri szó vrejdui udji 
biti. 3. Orszacski inzsidejrov naprejdávanyo: ka sze naj oc 
Petroveze, Siiálovczo i mid Hodos pelajoucsa pont, med vármegyöszke poti 
réd gór vzemo.

Na tóm gyülejsi d“  sze escse sz< 
naprej dávala: veskoga richtara 
grünt ni kuigaj prejk szpelávanye je u 
esőtek je  veliki prájh zdiguolo.

—  Bálin* i io i iv c  so iilc  gori pos/.tavitelsztva sze trüdijo Itátkovicli 
Yendel ainyor i plébános Z-Kronga, z-Cseruecz, z-Szvetahovecz szó tá pá- 
pinszka decza do szejga mao v-Szoboto sonlo hodili, ta sztáva sze dúzse 
nemre tak gorizdrzsati za dec/.inszko prisesztno dobrotivuoszt i vcsenyá za- 
niűdjenoszti volo. S/.amo v-Szoboti i v-Rakicsani jes/.to za soulo valón toliko 
diezé, ka tova dvá vucsitela ne moreta popoluo s/.vojo dűzsnoszt doprinoszti 
pa k-nyima z-Krouga, z-Csernecza naj vecs dcczé hódi, steri potüvango pou 
drűgo vöro trpij, esi vrejmen dopüsztij. Te inieiinvauo veszuieze ka sze uáj 
nouva soula goriposztávi do komaj kakso bremen noszili vcseuyé uyim na 
vei ki baszok bode, ali voj, ki za vcsenyá volo, v-szvojoj deczi 11a vadlü- 
vánve gledoucs uikaj nnscsejo vcsiniii, ali szó na krijvo pout za pelani sztejm 
tálom, ka vörjejo tou, ka na uyé velko bremen szpádne z-novov dácsov ino 
csibi to sztáro tüdi, ár do te szőbocske. vucsitele po etomtoga ttidi plácsüvati 
niogli. tak meszto edne dvej drzsati. Tou je  nej isztiua ali to cslovicsansztvo 

boji od tóga. Z-r« csjouv sze szkrbij pout sztaviti protiti blájzsensztvi,
naprej idej- 

üdjeno ; 
•é/.uuyo.

íD á s v ;  <mS SioU-i’c  p i i  i ü » z ( v » i n .  Fiume, Z igiába, z-Buda- 
?se naprej prepetilo ino nisterui szó zso 
lü ff od tóga nász obráui, záto naj 
zvoje tejlo tüdi, sztáro meszo, szironve 
od tóga táksi betegje náj vecs 11a prej

bode, 
útelje szó 

í za tou do- 
Vidoneoz nad

koga várasa dvej znaineniti deli 
eskiUov plácsa, — i pou lég voscsiue v- 

doszta guesa zrok dalon, i tóga za-

i.í C n iijl UU lO ga . /*-H CHJOUV S/.O s z il i  Ülj Jiout s z ín i  in  p iu im  u ia jzn c
tóga szkrblivuoga goszpnn ítátkovich sinyora tiiid je zadovolno napre; 
nye ne meglő doprueszti. A li ka sze kes/.uo zgodij, jo escse r i« j  zaiuiii 
un vörjemo, ka tej trej vesznicz sole prebivoszt dón ok dubij voluo odvé

posta mim pijsejo, ka vecs tá 
nurli. Nasev-tou nn rli. Nasega járása dobéi* 

szaksi pázi hizse csijszte meti, ino s 
ugorke, iuo szád naj ne jej, —  ka 
prijj.-jo-

—  / .• liC iu la v e  uam pijsejo, ka ete mejszecz 13-ga duéva pri Lenti 
Szombathelyi poulek Gálos ninrofa vlongi je od szenya po iiuéui Laska Fe- 
icncz ino oscse dvá drujgiva szta vküper sla, ino szta pasztára tan vlougi 
szrécsula po iméni l óth Yendola, ka szto sza nyerni pertíjla — na stero jo 
to pásztor komaj vnjsao notri v-marof ino tak csonieroii gráto, ka tan oduo 
szokericzo gór zgrabo ino nazáj na ovo són, stori s/.o uyaga porié steli biti, 
ino tak na Laska Fereucza v-glavon vdaro, ka vcsaszi vkiip szpadno ino tan 
mron ; na tou je  birovija londaszka vő sla ino je  d do g>r z íla  — bnjtoga 
szó gór dali vrozati, — pasztéro s/ ) pa zgrabiti — notri záporti, dali.

E in -«á iga . Fronti B.ícz Jánosi szobocskomi venkomi rihtnri ponleg 
duzsnoszti dugovány vözkázano zamüdjeuoszti i iiiáuyoszti volo naj bole 
pou lég zdravitelsztva gór zdrzsávanya réda ZHmüdjouoszti volo jo nasa po- 
litiska birovia vizsgálat zreudolüvala, i táiksega na 20 fr t bírsága plácsauya 
oszondila. Tü je  vrejmen, ka na zdravitclsztvo gledoucs moremo te naj szil- 
nejse szto]>Aje doprueszti, ár esi z-eéue sztráni cstémo ka je  ta kolera vu 
Fiumei tak zsc na vogrszkoj ogroglijui tak neszmileui szpadáj uaprávila, i 
z-drfige sztráni previdimo, ka vu obcsiui jeszo vouyécse rancsverje, i tou je 
zamiidjenos/.t tóga pokastiganoga ribtara. Zaisztino zadoszta zroka milmo vu 
dvojnoszt szpádnoti zso ponleg prisesztja. —  ,K i vuha má mi poszlühsanye, 
llaj cslijn.-

— S :t ]a v ft rn ie g ;<v ö v  z a  mis/.. Zala vármogyövi nej obszlednyem
drzsáuom obcsius/.kon gytilejsi s/.o sze szkerbeli za tou, od steroga szmo sze 
mi do éti mao s/.pozábili, esi bár szmo na tou opouieui bili, tou je  pa ka 
sze naj Fordosanczi, Froszanyakovczi, Csokécskoj i Bakónak vészi ta szlo- 
veuscsinu nerazsiirjáva dalé Szécsi-Szt.-Lászlói szó edne ors/.acske soule gór 
pos/.tavitelsztva volo prosuyo notri dali pri főni viszikom kormányi. Z-nase

nótáját, melyet köztünk három

nit itt elbeszéltem. Mi 
í , a ki a mai fejlettség, f 

után sóvárog! Nem lat az

melyen jöttünk. Daloltuk a „Cserebogár* 
jó  eiiekes liu mogtamilt Biharitól.

Hatvanhat esztendeje múlt annak, a 
történt azóta! Bizony csak „gyászinagyar* 
dás közepeit az úgynevezett „régi jó  idők* után sóvárog! Nem lat az to
vább az orránál, fen hetven évvel ezelőttre látok vissza. Tudom, mi volt 
akkor s látom, mi van most. Baluton-Fürcduck díszesre változott képe az 
egész ország kepe. Én már mint n i'g le tt ember hallottam a gr. Széchenyi 
István jó-szavát : „Magyarország mm volt. hanem les/.*, s annál jobban hi
hetek ez ige igazságában, mt,rt szakadatlanul latiam, mi lett azóta! Én, a 
ki a nyolczvauharui.idik év küszöbére léptem, jó roményiiyel tudom óhaj- 
iaui, hogy „S íibb  jövüiuKít »  hanínuk*,
mert niag.un is tapasztaltam évtizede ken át, hogy 

„Bús idői már valáuak!“
S vájjon rajtam kívül van-e még életbi*n valaki a hatvanhat évvel 

ezelőtt Yeszpréuibúl kirándult kisdiákuk kö/.iil, nem tudhatom. Ötről vau 
c-ak későbbi tudomásom: li irmán (F iliegy i, K l emen és László) iskolames
terekké lettek s a nép oktatásában buzogtak, kettő pedig hírneves emberré 
vá lt: Török János, ki az akadémia rendes tagja lett és Lits, ki a báló Siua 
uradalmának teljhatalmú gazdasági koruiaiiy/ójakónt jelesen működött. E 
két utóbbi Pesten hunyt el, s én — ki a fővárosban mint az Eszterhazy 
berc/.egi uradalmak nyugalmazott tisztje élek —  megadtam nekik barati 
kegyelettel a végiiszlességt-t, hisz valaha az iskola falai közt a legjobb paj
tások Valiink. Jól esik rajok itt is euilékezuem, liubál* toliam az élet vég- 
liatára felé nagyon döczögve halad is a papíron.

Öc az életkedv ma is kigyul még bennem, ha aira gondolok, meny
it vau-liefven év alatt ez a mi hazánk, nn lviek  Isten nagy
uny népet adott. K U E H ITL  MIKLÓS.

nyit li 
fiakát és lo



ről látjuk a város különböző részein sötétzöld nv Ilkával l>.-von| I,;-. lő 
mo"-iraiukat, mint a megbüntetett városlr.rj hivatalra képtelenségé^,.!; mind 
megannyi bizonyítékát: bizony elég okunk van kétségbeesni már a J.■.j I;Ti— 
zel- l’bi jövőnk felett. , Akinek fiilei vauink a hallásra, hallja *

X a ln m i 'i t y r  in i  f r e i t ü u U .  Z ilavárine»/ye l. ^uiól.b tartott köz
gyűlésen gondoskodott arról, a miről mi ni ml 1I 114 a m ír v. ; i ,i . 
ineztetés daczára is — elfelejt kezű ik, k: inon lati i ugyanis, hu ;y  1*.-r.Ia i 
Proszuyákfa. Cs«k**fa és B i komik községek oltót o-o 1 a- i t  meg : :<ad i!•/«/. ml • 
egv Szécsi-S.t -Lászlón felállítandó allami isko1 i I telítése érd a m .-
<r;iH kormánynal szükséges lépéseket megteszi. K-sziinkrői már hónapokkal 
előbb jelezve vi)It. a veszély, hogy a*, említett községek magyar ajkn tan
kötelesei a szeutbeiiedeki felekezeti i.skolibau elfelejtik édes anya-nvelviiket. 
YigasztalaMiukra szolgál ezúttal, hogy felkiáltásunkat lega|áhÍ> a szomszéd 
vármegyében meghallották. Jó volna, ha kedves szomszédunk il! Muraszom
batban is gonduskoilnék egy kissé rólunk, a mennyiben több szülőt isme
rünk, amelyek gyermekei 10 — 1*2 éves életkoruk dac/.ára még az iskola bel
sejét éppen nőin, vagy csak a lig  egypárszor látták.

— Ve.Hxctt «■!»«* k  garázdálkodnak a vármegye minden részében ; 
múlt héten Ferry Oszkár csendőrhadnagy sajátkezűiig szúrt le egy ilyet 
Szombathelyen. — A forró időjárás alkalmával a veszettség! esetek való- 
s/.inüleg gyakrabban fognak ismétlődni. A sok kóbor rbemlcm megszünte
tése czéljából ajánlanánk a gynpm-st nmek legalább mindeu héten egyszeri 
körútját, mert tartunk tőle. hogy majd . későn készíttetik az orvosság- .

— V i l l A í i i s i i j l o i l  ka»4»iiatÍM '/.t. Ez év bátran elnevezhető a „ v i l -  
1 á m 1 ás o k é s  in e n n y d ö r g  é s e k“ esztcndejé- -nek. Pav, a boszniai 
csendőrség főhadnagya. Petrasch kerületi biztos társaságában a napokban 
meglátogatta a bnzinii c.sendör.-égi laktanyát. Már odaérkezőékor vihar kö
zeledett, mely nemsokára teljes erővel tört k:. A főhadnagy az ablakból 
nézte a zivatart s Petrascht is odahívta, gyönyörködni a borzasztó szép lá t
ványban. Egyszerre nagy dördfllós hallatszott s a villám úgy a két szem
lélőt, mint a szobában levő őrmestert, sőt a szomszéd terembcu áldogáló két 
katonát is földhöz sújtotta. Valamennyien csakhamar magukhoz tértek, Pav 
főhadnagyot kivéve kit a villámcsap.is megölt. A  sapkájában levő vasdrót 
eltűnt, az arany zsinór és a rózsa elolvadtak, tarkóján és lába ujjún egy- 
egy kis seb volt, mi világosan bizonyítja, hogy a villám egész testén végi'*1 
hatolt. A szerencsétlenül járt főhadnagy holttestét Krupába szállították.

— lu xé i* . Nemrég bécsi lapokban különös hírek voltak 
egy törzstiszt öngyilkosságáról, soha nem létezett katonatisztek párbajáról, 
mely hírek megfordultak a magyar lapokban, hogy másnap már megezáfo- 
lás tárgyai legyenek. Kutattak a forrás útin s közelebb fel is fedezték. Egy 
kis lány megint vitt késő este egv laphoz borzalmas hirt, (íruber őrmester 
almásával s abban az volt elmondva, hogy a fegyvergyár udvarán egv tüzér 
agyonlőtte fiatal kedveset, a ki vei ö-szeveazclt. De ezt már nem nyomtat
tak ki, hanem a lánykát letartóztatta a rendőrség. Így  aztán megtudták, 
hogy a hírek kolloidja egy tüzér katona, Dívschler nevű, ki nem érte be a 
hanem zsolddal, egy kis mellékkeresetet gondolt ki s a késő éjjel küldözött 
szörnyhirek sorait azonnal kifizettető magának. Hogy az efféle keresel mód 
.nem il l ik ',  arr.il a tüzért a katonai hatóság fogja oly módon meggyőzni, 
hogy bizonyára nagyon megkeseriiii.

— Eís»ros-«* u  c z l g a r e l t i i ?  A  legelső angol orvosi lap erre nézve
e/.t inoudja a többi között: „Ezéluuk az, hogy egy intő szót mondjunk a 
czigarattáiiak nagy mérvben való élvezete ellen ; hogy ama hiedelmet uie<'- 
döntsnk, amely szerint a nieotiniiak eme kis adagjai ártalmatlanok volnának. 
Sót ellenkezőleg, azon körülmény folytán, h »gv a doha lylevél kis bb részekre 
van szétdarabolva, és hogy a dohány közvetlenebb összeköttetésbe lép a 
szájjal és a lélegző szervekkel mint a szivar vagy pipa szívásánál : az ideg
rendszerre való hatás czigaretták szívásánál nagyobb, mint máskor. Az ér
verés egy tnczaf czigarelfa mán gyengébb és nyomottabb, mini szivarok 
után. Az összes dohány mennyiség természetesen nem tűnik f i i  nagynak, de 
kétségen kívül a dohány tömege, amelynek a dohányzó légző szervei ki
vaunak téve és a nikotin mennyi ige, amely a füsttel együtt a testbe bő
vítetik, együttesen hozzájárulnak, hogy a szervezetet a dohány káros hatá
sának odavessék s főként az ifjú, fejlőd/ bei 1 vő test az elsatyulásnak, sőt 
a korai halálunk kitéte* ék.-

—  H á t r a l é k b a n  l e v ő  előfizetőinket teljes tisztelettel fe lk é r 
jü k . h o in  (íz előfizetési pénzt hozzánk most m á r  bekü lden i szívesked
jen ek  A  kik o  lapot e d d i)  Lopták, ha bá r az előfizetést mén nem
ju tta ttá k  hozz iuk, e lő fizetőnkül tek in tjü k ; azért ú jabban is fe lk é r jü k , 
akik nem  szándékoznak a lapot tovább já r a tn i , hogy lem ondásukat a 
hátra lék  beküldésével levelező lapon  ve lünk tu d a tn i ne terheltessenek.

T iszte le tte l A  k i a d ó h i v a t a l .
— B e l la i in c x u i i  a lótenyésztési jutalomdij kiosztás péntekén tarta

tott I l le g  a megyei alispán és Taiity miniszteri tanácsos urak jelenlétében. 
1-ső dijakat nyertek: 1. Györek Mátyás 2 db. legszebb csikós kanczája után 
F.-Bisztriczéről; 2. Zorkó István 3 éves kanczája után Lippahóczről és 3. 
Krápecz András 2 éves kanczája után Izsakőczről 25 fit  és 5 — 5 db. arany- 
nyal. Vidékünk gyönyörű lótenyé<ztc.se ez évben nincs arányban a múlttal, 
takarmány miatt.

I j' ;1' í s'' prnl ni»h>riiui moj.ziczi oznimjcna bila t i  neazrccsa, ka z tji 
I " ' T ' " "  ™ l» »  vugrezka dee/.u k-Badeuiki odi souio

l,0Zi‘ 1’ 1 l ”  v iliik ., voj.rszo.iuo, — Iron.t uam d íva zdaj to„, ka az . 
“ '■"•"■oszt azou-ziduoiu vírmojryövi osöli. üobrn !,i biiou, esi bi szi na.í 

szonszidj. ,t i v-Rzobr.ti tiidi odnn main •/» nísz poszkerboli, ár éli 
ooszi,, I.,kai w l.r jM .r |>i»iiain>. st.ri iiiojo 111-12 lejt sztaro deczi. i «na 
]•. sóul.- zno»reM,yi tao e-e-e nej vidla ali esi je vidla jáko r.-jtko.

/ ■ l i e s z a j i-i i i ps/,i sze nebájajo etoga vármegyőva vázákon túli, 
pi miuoucsi tyűden szó l'erry Oszkár Sándorszke hadnagy szarni szvojov ro- 
kouv ednoga táksega v-.Szombathelyi preszraeknoli. V-toj velikoj hiczi, do 
«ze tak-.; bcsznocse vecskrát pripetile, kabi ti vuougi pszi, steri szemotam 
vaudrajo, brez várta sze piepravili, dobni biiou esi bi te inr/.li mészár (piicz) 
M-zaki |veden esi vccs nej éden ki.it ob’iodo okroglijno. ár sze moremo od 
togu bujáii „ka de nacsi keszuo uaprávleno tou vrásztvo.-

7  , : ,w  l f í ® Iojko právimo za grmlenczo ino za bliszkanszko leto. 
t °  imóni Pav v-Boszuii pri zsandáraj oiiczejr je  preiniuoucse dnéve z-ed- 
mm drüjgim zsaudárszke kaszárnye odi glédat. Gda zse Bnzinii kaszárnyo 
szta prisla, zse vejki viliér bio, tan jo té oficzejr vő z-okue glédao kuk de 
sze zdaj kaj godijlo — ino na fon escse ovoga pajdása szebom zvao ezuj 
k-okni. Na ednonk szanio zgermij, ino sze zblijsznoio na stero v-hizsi bilij 
zsendarje ino oiiczejr szó nakle szpadnoli. Nisterni szó frisko gór sztauoli 
szamo Pav oficzejr nej, ka pri okai bio — nyaga je vdarilo ino vcsaszi doj 
sziliértí bajio. na nogáj szó sze nyerni kraszte póznáié ka je szlab tan po czej- 
lon te*j11 prejk leto. Naszrccsnoga oficzejra s/.o kak uirtvo tejlo v-Krup 
varasa szpravili.

Spaj.w xcu  s z o h lá k .  N *i dugó v-B csi v-novinaj od szoldáke, ino
od mgdár nej zgodj.-noga dela szó szaksi glászi naprej prisli — ino odili. 
iou d.-lo ino té bo/.sne uoviue — glászi szó zacsnoli gór griintávati od 
koga fon ide, — gór szó tiidi zgrüntali na mali czajt- Edna mái i deklina 
cdnomi neszla táksi nej zgodjeni glász, ka pri ediioin dvonri je edeu szoldák 
doj sztrejlo szvojo socziko, sterov sze je  szvndo. Té glász szó zse vecs nej 
nolri v-novine já li, nego tón deklim) szó poulek falisne glászi doj za drzsali 
ino prejk biroviji dali. Na tón szó zvedli, ka té falisne glászi edeu szoldák 
poimeiii Dreschler dela, steri sze je nej zadovolo szvojov plácsov, liki po toj 
ponti je slöo kaj cz.oj szpraviti. Ponlek tóga de szoldacska birovija nyaga 
naprej gyemala, steromi vecs nede vola tou delati.

, •Si'li j e  » a  k v á r n a  czigaretliue kaditi ? Naj pervejse angluske 
doktorszke novino tou právijo: „Tou sc^euio, ka edno dobro rejcs povejmo 
prouti toini ka doszta czigaretliuov kaditi skoudi, —  záto ka té dohán v - 
lon c/.ig.uetliiii je na máié falaté vkiiper zrejz.aui, ino ua dalé ka táksi dohán 
z-lamp.iiiii. ino z-ovimi znotrejsemi tejion zsmetnejse na persze sze szkadij 
pa hol • nutri ide —  k ik pri pipi, ali na czigáriji. Taksa mála czigaretlina 
isztina kâ  málo vé) vijdi ali dönok od tóga vő szkádjeni dohán pa nikotin 
steri zJijiiim notri v-t.ejlo szó szkadij. doszta holo skoudi, kak ka stécs drűgo, 
náimre pri ml.üli lüjdi, steri escso zdaj nájbolo rászt.i zacsnejo, je  tou nej 
dobro, ino od t iksega kádjouya rúna szmrt lchko pride.-

N a  n a s 8  n o v i n e  da zsn ijke  z-posten im  tá lov i oproszim o, 

ka nazájosztányena napre jp lácsana  czejna zda j zse k -nam  n o tr i  p o -  

silo jo K i  nase n ov in e  szó do té cza jt dob ijva li, tiszti, esi bá r pejneze  

do szejga rnao szmo nej d ou b ili kak nase napvejp lacsn ike d e rzs ijm o ; 

z<do zuouvics p j'osz im o, ka sto nov in e  da lé derzsati nescse, n a j z -n a - 

zá josztányeni pe jn ez  n o trip os ila n y om  dalé pos ijla n y c  d o j pove jo .

Kiadóhivatal.
— A z o n  s z ü lő k ,  kik gyermekeiket a jövő tanévben a budapesti 

állami közép-ipartanodába kívánják adni, figyelmeztetnek, hogy ezután csak 
azon tanulók vétetnek fel, a kik legalább a két havi szüuidőt gyakorlat
ban töltik, s azt hiteles bizonyitványnyal igazolják.VASÜTI MENETREND

érvényes 188fi. juu. 1-től.
IS IE<1.1 [ICbl

B f i i s - t S c í Ő M C k .

10GJ 880. Rzáin. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekk. hatóság közhírré teszi, 

hogy Kulin Dávid káncsóezi lakos végrehajtatnunk özv. Yass szül. Fartély 
Éva u 'y is mint kk. Yass Terézia t. és t. szerinti gyámanyja végrehajtást 
szenvedő elleni 7}) frt tőke-követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyé
ben a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. jbiróság) terüle
tén levő Kosárliáz község halárában fekvő, a kosárházi 22. sz. tjkvben fo g 
fáit A. 1. 1 — 12. sorsz. 1 i telekből alperest illető részre 384 írtban, —  
az ugyanezen tjkvben felvett A. f  6 ‘! b. hsz. sz. begy vám birtok ugyanazokat 
illető részre 18 írtban. — mégis a kosárházi 27. tjkvben átjegyzett 33 b. 
bsz. sz. hegy vám birtokból kiskorú Vass Teréziát illetett ’ i rész ingatlanra 
az árverést Ifi írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és 
hogy a fenntebb megjelölt ingatlanok az ÍS.Stt. é v i  j s i l i u s  Ii6  .‘51-ik 
napjának délelőtti 10 órakor Kosárház községben a köz ég házánál meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is e l
adatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának lOszázalékát 
vagyis 38 frt 40 ki t,  1 frt 80 krt és 1 írt fit) krt készpénzben, vagy az 
1881. fiö. f. ez. 42. g-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi 
november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazsagügjm iliiszteri rendelet 8 g-.-iban 
kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 
l&8l. firt. f. ez. 170. g-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges 
elhelyezéséről k iállított sza!)áiyszerü elismervényt átszolgáltatni.

Kt l l  Muraszombatban, a kir. jbiróság mint tkvi ható-i.iguál, 188G. évi 
apró 3-án. S A Á K Y  JÓZSEF, kir. aljbiró.

d. e. d. u. este regg.
Grácz déli p. udv. ind . 8.10 1.05 5.55
Graz nyui'. p. udv. „ 8.22 1.17 C 00
Koldbach 9.51 .5.20 7.44

Gya nafalva (érk.
(ind.

10.29
10.32

4.08 8.19
8.22 5 23

Szt^utthárd 10.48 8.38 5.47
Körmend ii.:;;i 9.23 7 2J

Szombathely (érk.
(ind.

12.14
12.38

10.04
10-32

8.20
2,52

Sárvár „ 1.17 11.15 3.45

Kis-Czell (érk. 1.51 11.52 4.30
(ind. 2.10 4.50

Veszprém „ 4.55 7.52
Székesfehérv . (érk. 9.29 6.10
Üpest (kp. p. n. n 11.40 8.55

Feldliach „ 8.32
Gráez ny. p. udv. érk. 10.03 
Grácz d. „ „ 10.13

A vastagabb számok az éjjeli órákat jelzik.

IS*h Imp eü t - G r á c z .
d. e. d. u. este i 

Budapest. ind. 10.35
.Székesfehérvár 
Veszprém 

Kis-Gzell 

Sárvár 

Szombathely 
Körmend 
Szeiitgottliürd 
Gvan afalva (ind.

(érk.
(ind.

(érk.
(ind.

3.47
5.38

1.37 8.34
2.02 9.24 
2 37 10.12 
3.17 11.05 
8.09 7.40
3.51 8.44
4.37 9.50
4.52 10.13 
4.55
5.30

7.07
7.20

5.33
0.10
6.10
0.52

4.05
4.58
7.01
7.15

1461 “■ Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. jbiróság, mint tkvi hatóság közhírré teszi, hogy 

a m. kir. államkincstár vegrehajtatónak Halasié/ Zsuzsanna végrehajtást 
szenvedő elleni (57 frt 20 kr. tőke-követelés és járulékai iránti végrehajtási 
Ügyében a szombathely; kir. törvényszék (a muraszombati kir. jbiróság) te
rületén levő Túliak község határában fekvő, a tótlaki 38. szánni tkvben 
foglalt A. I. 1 - 8. sor, 10. számú h * telekből végrehajtást szenvedettet illető 
470 írtra becsült Vs rész ingatlan birtokro az árverést 470 frtbau ezennel 

j megállapított kikiáltási álban elrendelte, és hogy a feunebb megjelölt in
gatlanuk az I8í S « .  ó v i  a u g u s z tu s  l iő  2 « .  n a p já n  délelőtti 10 órakor 
fótiak község bírójának házánál megtartandó nyilvános árverésen a meg
állapított kikiáltási áron alul is eladatui fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlauok bccsáráuak 10*.-át, 
vagyis 47 frtot készpénzben, vagy az 1881 fii), tcz. 42. ij-ábau jelzett ár
folyammal számított és az 1881. november 1-éu 3333. sz. a. kelt in. kir. 
igazRágüiíyminiszteri rend. h l 8. §-ábau kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. GO. tcz. 170. §-a értelmébeu a 
biínatpédznek a bmíságntl eiőleges elhelyezéséről k iállított szabályszerű e l
ismervény t áfszolgall at :ii.

Kelt Muraszoiub üban, a kir. jbiróság mint tkvi hatóságnál, 1886. évi 
május 2-án. SA A ltY  JÓZSEF, kir. aljbiró.

8ii.se. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombai i kir. jbiróság mint te|e|<h. hatóság közhírré teszi, hogy 

 ̂° g ‘*l Lajos végi eli.' ji atónak, S. bők Pál végrehajt.ist szenvedő, elleni <i3 
Irt tőke követelés ó.r járulekai iránti végrehajt,isi ügyében a szombathely i kir.



törvényszék (a muraszombati kir. jbiróság) területén lévő V^lemér község 
határában fekvő, a veleméri 37. számú tkkvb.n fogla lt A. I. 1 — 12. sor 10. 
házszámn ’ , telekből végrehajtást szenvedett Sebők Pált illető V. rész in
gatlanra nz árverést 338 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban el
rendelte, és hogy a feuuebb megjelelt ingatlanok az lWSft. évi jiiliti*  
h ó  20-1 k  n a p .jó n  délelőtti 10 órakor Veleniér községbiró házánál meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áro nalúl is eladatni 
fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsáráuuk 10° »át vagyis 
33 frt 80 krt. készpénzben, vagy az 1881. 00. tcz. 42. g-ábau jelzett árfo
lyammal számított és az 1881. évi november 1-én 3333. sz. a. kelt igazság- 
tigyminiszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a ki
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. évi 60. tcz. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről k iállított szabályszerű el
ismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. jbiróság mint tkvi haló-tágnál, 1886. évi 
april 20.án. S A Á R Y  JÓZSEF, kir. aljbiró.

L e g o lc s ó b b !  
i  A r a k .  J

VilAgpoMln-M7.AllilA«. u

Legjobb s legsoTidabb#
m e g r e n d e l é s i  f o r r á s .

x * ± ± ± ± ± y
Egyenesen Hamburgból. -

II *  O II I O H í  
szolgálat. 2

Kávé, t le a  és H l l e g e s s é g e t  nagybani eladását
ajánljuk az alábbi árakon, mint ismeretes, legjobb árukban, postnilijiucnteseii, utánvét 

vagy nz összeg előleges beküldése mellett:
K á v é  piritatlan, 5 kilós zsákokban, plombozva =  10 vámfont.

j 5 kg. Java, zöld, erős, delic. . . . 4.95 
„ Aranyjáva, kiv. finom, enyhe . 5.10 
„ l ’ ortorlco, jó szagu, erős . . 5.25 
„ Uyöngykáré, kiv. finom, zöld . 5.:tO 
„ Menndo, kiv. finom, nemes . . 0.00
„ Arabs-Mocca, legnemesebb, tüzes 7.20 

T e t t  e l é g .  H l i n n i  csom agolásban. 
C'ongo legfinomabb jószága 1 kilo o. é. 2.60 
Sout'liong kiv. finom „ 1 „ „ 3.70
Családi thén, Melange . 1 „ „ 4.20

Matjes )  uj legj körülli. 30 db 2.05 
heringek ) 5 ki. hord. „ 25 db. 2.60

5 kg. Itahia, jó izü .
„  Rio, finom, e r ő s ...........................3.30
„ San t os, bófizctó, zöld . . . .  3.70 
„ Ciliin, zöld, erős, briliáns . . 4.10
„ (jyöinry-Moeea, afr. val. tüzes 3.90 
„ Ceylon, kékes-zöld, erős . . . 4.85 

Gőzzel p irít olt Fén,v*kávé. 
naponta friss nettó 4S 4 kilónként . . 4.55 
5.10, 5.40. 5.95, 6.S0, ' 4 évnél totább el

tartható, nagyon kiadós.

RCM (tuba igen finom 4 liter . . 3.05 
„ Janin! ka kiv. fin. 4 „ 4.20

ör. supertin. 4 „ . . 8,30 Különleges sóshérlngek „ 400 db. 1.60

N a g y o b b  m e g r e n d e lé s n é l  m e g fe le ld  á r e n g e d m é n y .
Hami-itat lan, legjobb minőségű áruért kezeskedünk és csak egy k ísérletet kérünk.

kimerítő árjegyzékek és vámtarifák ingyen bérmentve. (125. 18 -6  )

fcETTLIHGrER és társa Hamburg, gj
ocx:

Griinhaum Márk
K Ö N Y V N Y O M D Á JA  m u r a s z o m b a t b a n

a j á n l j a  k ö v e t k e z ő  k é s z  n y o m t a t v á n y a i t :

Tanítók r é s z é r e :  P é n z t á r i  n a p ló ,  k ö l t s é g je g y z é k ,  n é v je g y z é k ,  
n y u g t a ,  s z e g é n y s é g i  b iz o n y í t v á n y ,  g y ű lé s r e  m e g h ív ó ,  l e l t á r ,  t a n k ö t e l e 
s e k  k im u t a t á s a ,  á l l .  a d ó k im u t a l á s .  ú t i  s z á m la  é s  é v i  s z á m a d á s .

Körjegyzők r é s z é r e :  A d ó b iz n n y i t v á n y ,  a d ó k im u t a t á s ,  m a r h a 
le v é l j e g y  z e k ,  t a n u ló k  ö s s z e i r á s i  k im u t a t á s a ,  t á r g y ,  j e g y z ő k ö n y v ,  l ű z -  
k á r j  e lö n té s ,  n y u g t a ,  e l l e a n y u g t a ,  t u l a jd o n jo g b e k e b e le z é s i  k é r v é n y  és 
f e l z e t ,  k ö z s é g i  b i z o n y l a t ,  k ö z s é g i  s z á m a d á s ,  id é z é s e k ,  p ó t l é k  k im u t a t á s ,  
a d á s v e v é s i  s z e r z ő d é s ,  a d ó s le v é l ,  f o g y a s z tá s i  n y u g t a ,  e l i s m e r v é n y ,  s o m 
m á s  k e r e s e t ,  t n n o n c z - s z e r z ő d é s ,  b u s v á g ó  l a j s t r o m ,  k ö l t s é g t e r v  s tb .

Aratógazdák részére: M u n k a k ö r i  s z e r z ő d é s ,  k ö z s é g i  b i 
z o n y la t  é s  e l i s m e r v é n y  le  n e m  s z o l g á l t  h á t r a l é k  b i z t o s í t á s á r a .

Halottkémek r é s z é r e :  a z  I—VIII. m i n t á i g ,  n e m k ü lö n b e n  
b a l o l t  k é r n i  n a p ló  k é s z le t b e n  t a l á lh a t ó  é s  b á r m e l y  m i n t á b ó l  2 0  e g é s z  
í v  3 0  k r é r t  k a p h a t ó .

r ®«®®®®®®®®©®®®@®®®®®®®®®*®
Mária-czelli gyomorcseppek, |

jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
tál mai ellen, és felölmulhatlan az étvágyhiány, g  

"** *  gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa- W
In, vanyu felböfögés, kólika, gyomorburut, gyomor- 9

- égés, hugykó-képződés, túlságos uyálka-képzödés, £  
sárgaság, nndor és hányás, íöfájás (ha az a gyo-...<í: sargasag, nnaor es uauj#», ..
mórból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo 

L mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta,
lép- és májbetegség, úgyszintén arauy-eres bán- 

talmak ellen.
E gy  üveges© óra. használati uta- 

— sitással együtt 35 kr.
Központi szélküldési raktár nagyban és kicsinyben:

•  B i t  A D Y  K A R O L Y
S  „az  őrangyalhoz*4 czimzett gyógyszertárában K rem z ie rb e n ,

Morvaországban.
W  Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA győgyt&r ában a „Magyar Koronához,“

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52— 10) f l

B B « i m g m a a » g a
Fontos minden háziasszony, nyugdijintézet, 

szálloda, földbirtokos, stb. számára.
Előnyös, dirnkt vétel folytán azon kellemes helyzetben vagyunk, kitűnő gyarmat- 
ezikkeiuket (különlegesség: k á v é ) ,  kouzcrveket stb. rendkívüli olcsó áron eladhatni 
és csak egy kísérletet kérünk. Minden nem tetsző, romlásnak ki nem te tt áru k i
cseréltetik  vagy a felszám ított összeg visszaadatik. Szamos koszi,nő-irat tanúsítja 
megbizhatóságuakat. Díjmentesen szállítunk utánvét mellett és csomagolási, avagy után- 

véti költséget nem számítunk.

H y c rn  k A v é  zsákokb. v. 5 kg bruttó.
Családi kávé, igen jó  i/tt 
A frikai Mocca, igen erőteljes 
Cuba, zöld, izmatos, erős

. 3.15 

. 3.95
Ceylon, igen finom, z ö ld ................... 4.85
Aranyjávn, nemes, aranysárga., nagy-

s z e n iü .............................................. 4.85
Gyöngykávé, zöld, ig. fin. enyhe . . 5.35 
Arabs Mocca, nemes, tüzes . . . .  5.G5 
P ir íto tt  kávé, ig. fin. 31. sz. 43/4 kg. . 4.25 

Minden nyers vagy pirított kávé külde
ményhez egy adag és 5 kg. kávéhoz elég
séges vegyülékot ingyen adunk, mely még 
a legolcsóbb kávét is jóizüvé alkotja-

1.90
3.50
1.15
1.70
5.60

T b o o  kilónként. Grus por nélküli 
I l lC d  ( ’ongo 2,50, Sonclioug .

Rizs, kitűnő főzve, 5 kilónként o. é.
Orosz koronaszardínák „ . . .
'* 4 doboz Sardine a l’ hnlle la
8 doboz l a z a c / .................................3 85
5 kg. hord. la bepáczolt angolna . 3.85
la Caviar, uj, 1 k i l o ....................... 2.35
Jamaika rum la, I liter ■ • • ■ . 4.—

|S:VIS0X.»K1,ICATESSE.|
- 9  • Prirna, uj. M a t j  e s heringek. - ®  ► 

5 kg. hord. k 30 db. . .1.90

Üzletünk ügynökök- és utazókkal nem tendelkezik. Árjegyzékek sok száz egyéb csikk
ről ingyen és bérmentve. (122. 12—7)

Stückrath és társa hamburgi áruszállítása Hamburgban.

Lakás-áthelyezés.
V a n  s z e r e n c s é m  a  n .  é . k ö z ö n s é g e t  t i s z t e l e t t e l  é r t e s í t e n i ,  

h o g y  l a k á s o m a t  ú jb ó l  M u r a s z o m b a t b a  a  B a r b a r i c s - f é le  h á z b a  
h e ly e z t e m  á t  é s  h o g y  i t t  m a i  n a p . ó l  f o g v a  a

férfi-ruha készítési ágtan
b á r m i f é l e  m u n k á t  e l v á l l a l o k .

E l ő b b i  s z a k k é p z e t t s é g e m ,  n e m k ü lö n b e n  a  l e g u t ó b b i  é v 
b e n  N a g y - K a n iz s á n  s z e r z e t t  ú ja b b  t a p a s z t a l a t a i m  r é m ü ln é m  
e n g e d ik ,  h o g y  t .  m e g r e n d e lő im  b á r m i l y  i g é n y e in e k  is  a  l e g 
p o n t o s a b b a n  m e g fe le lh e s s e k  é s  e z e k r e  t á m a s z k o d v a  m in é l  
t ö m e g e s ! )  p á r t f o g á s é r t  e s d

T i s z t e l e t t e l  E t E I S E L  M Ó R ,
( 1 3 0 . 3 - 3 .) férfi-öltöny készítő.

axxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx“xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx)0
a  n .  é . k ö z ö n s é g  b e c s e s  f ig y e lm é b e  a z  a lá b b  f e l s o r o l t  i d é n y i  c z i k k e k e t  j ó  m in ő s é g -  é s  o lc s ó s á g u k n á lY  a n  s z e r e n c s é m  

f o g v a  k ü lö n ö s e n  a j á n l a n i ,  u . m  :

1 ú r i  ö l t ö n y r e  v a ló  j ó  m in ő s é g ű  d i v a t o s  szövet 5  f i t t ó l  2 1  f r t i g ,  ' 
1 uri öltönyre v a ló  jó  m in ő s é g ű  m o s ó k e lm e  2  f i t t ő l  6  f r t i g ,
1 d r b  v i t o r l a - v á s z o n  porköpeny 6  f r t .
1 n ő i  r u h á r a  v a ló  divatkelme 3  f i t t ő l  G f r t i g ,
1 n ő i  r u l i ’ i a  v a ló  le g ú ja b b  d i v a t n  f r a u e z ia  ló d é n  v a g y  b o r d ű r  

gyapjúkéiul© 8  í r t t ó l  1 8  f r t i g  
1 m é t e r  v a ló d i  f e k e t e  kasmér ( l e r n o )  8 0  k r t  ó l  1 f r t  7 5  k i  ig ,
1 v é g  3 0  r o í ö s  j ó  m in ő s é g ű  színes kanavász 5  f r t  5 0  k r ,
l  „  3 5  „  „ „ valódi gyolcskanavász 8 — 1 6  f r t ,
1 „  3 0  „  „  r  fonál-vászon 5  f r t ,
1 „  3 0  „  „  ,. chiffon 5 — 1 8  f r t i g ,
1 l u e z u t  f e h é r  \ a g y  s z ín e s  k e r e t ű  zsebkendő 1 .4 0 — 6  f r t i g .

K e i v m  a  u  é . k ö z ö n s é g e t ,  a  c z i k k e k e t  ü z le t e m b e n  m e g  
M i d ő n  le g j o b b  é s  l e g s z i l á r d a b b  k i s z o l g á l t a t á s r ó l  a  n .  é.

K i \ á l ó  t i s z t e l e t t e l

1 d r b  f e h é r  v a g y  c s í k o s  f é r f i  in g  1 í r t t ó l  2  f r t  8 0  k r i g ,
1 „  j ó  s z e r k e z e  ü  m ollfüsö ( t n ie d e r )  1 f r t .
1 „  p á r i s i  s z e r k e z e t ű  m e l l f ü z ő  ( s z é t v e h e t ő '  2  f r t  8 0  k r . ,
1 „  d i v a t o s  f é r f i  n y a k k e n  l ő  6 ,  1 2 ,  1 8 ,  4 0  e g é s z  1 2 0  k r i g ,
1 p á r  k i t ű n ő  2  g o m b o s  g la c é  k e z t y ü  8 0  k r .
T o v á b b á  c í v m e  é s  f e k e t e  csipkekendök, j ó  m in ő s é g ű  f é r f i - ,  

n ő i -  é s  g y e r m e k  harisnyák , lüszter, zefir, női- és 
gyerm ek-kötények , m i n d e n  s z í n ű  szalagok, csip- 
L ók, d ivatgom bok, f« l i  t  é s  s z ín e s  h o r g o ló ,  kötü-pa- 
n i r . tok  é s  ezérnák, m in d e n n e m ű  díszítések é s  kellé
kek  é s  m in d e n  a  k é z  m ű -  d i v a t - ,  f e b e r i i e i u ü - ,  d i s z m ű -  é s  r ö 
v i d á r u  s z a k m á b a  v á g ó  c z i k k e k .

t e k i n t e n i  é s  a  f e n n t e b b ie k  v u ló d is á  
v á s á r ló  k ö z ö n s é g é t  b i z t o s í t o m

l ó i  m e g g y ő z ő d n i .

O 121 .-le ló. G rá f 8aiuu özvegye,
íxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxtxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx:.

N y o m a t o t t  G r ü i i b a u u i  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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